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Відгук 

про педагогічну діяльність Шавріної Лідії Володимирівни

Зарубіжна література повинна хвилювати дітей, давати відповіді на одвічні питання про добро і зло, щастя, совість, честь, милосердя, справедливість, благородство - ось завдання, яке ставить перед собою старший вчитель Л. В. Шавріна.

Лідія Володимирівна Шавріна - старший учитель зарубіжної літератури ЗОШ «№ 20 м.Тернополя. Педагогічний стаж 23 роки.

За час своєї роботи Лідія Володимирівна виявила високий рівень професіоналізму, творчості та ініціативи.

Емоційність, ерудиція, творчий підхід до роботи, любов до професії, вміння працювати із школярами різних вікових категорій - все це поєдналось в особі учителя – словесника Шавріної Л.В.

Лідія Володимирівна вміє широко дивитися на важливі проблеми, що стоять перед  учителями-словесниками зарубіжної літератури, бачити морально-емоційний світ дітей і дорослих, відчувати потребу в самоаналізі своєї діяльності, вміє співвідносити її з теоретичною методикою і передовим педагогічним досвідом, орієнтуватися як на загально методичні,  вузько методичні, так і загально педагогічні закономірності і принципи.

Шавріна Л.В. завжди прагне утвердити в особі учня почуття глибокої відповідальності за свої теоретичні знання, вміння застосувати їх на практиці.

Лідія Володимирівна прагне виробити в учнів відчуття і розуміння ліричного твору комунікативні вміння і навички, формувати вміння користуватися всіма багатствами мовних засобів, розвивати мислення учнів, самостійно поповнювати свої знання, намагається внести свою частинку у виховання достойних громадян України.

Педагог створила систему уроків, де доцільним є використання культурно - виховної технології при вивченні лірики на уроках зарубіжної літератури

Вивчення зарубіжної літератури словесник доповнює різноманітними формами позакласної роботи, що дає можливість задовольнити літературні потреби учнів різного віку і  інтересів, індивідуально підійти до кожного .

Ефективним засобом піднесення загального розвитку учнів і виховання їх естетичних смаків словесник вважає участь учнів у шкільному драматичному театрі, колективне відвідування театру, краєзнавчі та літературні екскурсії.

Своїм досвідом роботи часто ділиться на курсах підвищення кваліфікації вчителів, методичних об’єднаннях, розробляє рекомендації щодо формування активного читача,що любить і розуміє ліричні твори у шкільному курсі зарубіжної літератури.

Семінари, конференції, зустрічі, олімпіади, конкурси, щоденна організаційна,  наукова, методична, викладацька діяльність учителя - ось коло професійних зацікавлень Лідії Володимирівни.

Методист  ІМЦО м. Тернополя                                           Бакало Л.А.







Опис
досвіду роботи « Культурно – виховна технологія диференційованого навчання при вивченні лірики на уроках зарубіжної літератури»

          Література – це перша колиска емоцій і мрій, котра може стати мудрою вчителькою Ваших учнів. Перед сучасною освітою стоїть безліч завдань, які передбачають не просто забезпечення учнів якісними знаннями, а й формування компетентної особистості, здатної до адекватної оцінки оточуючих подій, спроможної творчо вирішувати поставлені перед нею завдання, а головне – не стати знівельованою особистістю у вирі асоціативних проявів суспільства.

         Можна з впевненістю сказати, що саме в літературі комплексно і систематично можна вирішувати завдання, які є актуальними і нагальними в умовах сьогодення. Створити осередок творчості та пошуку на уроці – ось головна мета, яка стоїть на першому місці у моєму творчому доробку. Щоб мати творчого учня – треба  навчитися творчо працювати! Саме тому у викладання шкільного курсу зарубіжної літератури  вводжу культурно – виховну технологію диференційованого навчання при вивченні ліричних творів. Елементи цієї технології   реалізую при  допомозі різнобічних видів диференціації за інтересами ( поглиблення, нахили, профілі, факультативи, театральна діяльність учнів).

        Не можна порекомендувати єдино вірний шлях аналізу лірики, Прийоми її вивчення можуть бути настільки ж різноманітними, як і сама поезія. А тому важливим є творчий підхід до кожного ліричного твору.

          Цей підхід буде визначатися насамперед навчальною програмою. Так у 5 – 8 класах, як правило, розглядається окремий вірш у його внутрішній цілісності. На уроках у цих класах немає можливості подавати певну поезію у контексті всієї творчості поета, його життєвого шляху. А тому в процесі вивчення окремого ліричного твору поета варто зробити пріоритетними кілька напрямків.

          Перш за все, на вчителя покладається висока відповідальність вмілого читця. Перше читання повинно бути старанно підготовленим, його  не можна переривати  коментарями. Все необхідне для розуміння «словесної оболонки» твору та його основної проблематики треба вирішити наперед

          При вивченні ліричного твору ( а надто – безсюжетного) доцільним є використання різноманітної наочності: репродукцій картин, класичної музики). Все це дозволить створити атмосферу сприйняття ліричного твору як явища мистецтва. Тільки після цього настає час для детального аналізу.

         Безпосередньо перед літературознавчим аналізом треба пригадати з учнями (або подати як новий матеріал)  необхідні знання з теорії літератури, щоб вони зрозуміли, що у слова є не тільки пряме, номінативне його значення, але й художній, образний смисл, котрий реалізується через зображувально – виражальні засоби.

     У старших класах є доцільним інший підхід до вивчення ліричного твору: він аналізується з урахуванням контексту всієї творчості його автора. Тут можна запровадити три різних шляхи:

1. Розгляд вірша у тематичному контексті. Він передбачає оглядове ознайомлення з провідними  темами і мотивами у спадщині поета і визначення у ній місця та специфічних особливостей конкретного вірша.

2. Засвоєння вірша паралельно з біографією поета. Тут важливо тримати постійний зв’язок з особистістю автора, з фактичними умовами, в яких створювався вірш. Тобто лірика стає своєрідною ілюстрацією до окремих етапів життя письменника.

3. Вивчення ліричного твору після знайомства з життям і діяльністю поета, після усвідомлення загальних концепцій його творчості та найхарактерніших стильових особливостей митця. При такому шляху конкретний твір буде розкривати або поглиблювати розуміння тієї чи іншої грані таланту автора.

          Та який би шлях аналізу не був вибраний на уроці, вчитель не повинен применшувати значення власне монографічного вивчення вірша. Але тут знову – таки варто чітко розрізняти характер моно дослідження у середніх і старших класах.

           Старшокласників, як правило, приваблює можливість висловити власну думку про прочитану поезію. З метою поглиблення самостійності учнівського аналізу вчитель може піти на певний експеримент: максимально скоротити своє вступне слово про вірш, дозволивши таким чином учням спочатку сприйняти його на емоційному ( певною мірою – інтуїтивному) рівні і лише потім прийти до логічного, розумового  усвідомлення.

        У своїй праці використовую і більш вільні форми і прийоми роботи над  лірикою, спрямовані, перш за все, на розвиток читацької самостійності. Це, насамперед, бесіда евристичного характеру, індивідуальна робота над запитаннями, а потім колективний обмін думками, або ж відповідь –звіт кількох учнів і їх оцінка іншими.  Можна також побудувати аналіз навколо одного центрального питання, що створює проблемну чи пошукову ситуацію (наприклад, полемічне висловлювання про вірш літературознавця).  Дієвими формами роботи на  уроці зарекомендували себе учнівські міні- проекти, портфоліо, засідання літературних віталень і майстер – класів.

       Власне досвід роботи  підтверджують матеріали уроків, які я пропоную.

5 клас

О.С. Пушкін

Вступ до поеми „Руслан і Людмила”

Вступне слово вчителя. Хлопчик з кучерявим волоссям, смуглявим обличчям і великими жвавими очима – таким був у дитинстві і юності найгеніальніший з російських поетів – Олександр Сергійович Пушкін. (Бажано показати учням портрет-гравюру, виконаний Є.І. Гейтманом у 1822 р., або репродукцію картини С.Г. Чирикова „Пушкін в юності”).

Сашко дуже полюбляв бешкетувати. Від його витівок частенько весь будинок ходив ходуном: то він зображав домового з рогами, то скакав мавпою заморською, то півнем співав... Але раптом зупинявся, замислювався і просив:

– Мамо, розкажи казку. Краще тебе ніхто не вміє казок розповідати.

Він звав мамою свою няню, Орину Родіонівну. Адже вона дійсно багато в чому заміняла йому рідну матір. Та й вона в ньому душі не чула, ладна була за нього життя віддати.

· Мамо, розкажи казку, розкажи.

· Ой, який ти невгамовний, Олександре Сергійовичу! – бурчала няня. Але було помітно, що їй дуже приємно чути це прохання від улюбленого вихованця. І, звісно, вона йому не відмовляла.

Няня починала розповідати казки. А вона знала їх дуже багато. Тихо поскрипує коліща прядки. Орина Родіонівна пряде шерсть і в такт своїм плавним рухам, співуче і загадково починає...

А Олександр, напівлежачи на подушці, старанно все записує: і про царя Салтана, і про мертву царівну і сімох богатирів, і про Балду, який перехитрив попа...

Яку казку не почне Орина Родіонівна, зачин у неї один: „Як на морі-океані стоїть зелен острів, а на тому острові – дуб зелений, від того дуба висить золотий ланцюг, а по ньому ходить чорний кіт. На правий бік іде – веселі пісні співає, на лівий – старі казки повідає”.

Слухав, слухав той зачин Олександр Сергійович і одного разу звернувся до няні:

· Мамо, а по-моєму ось як виходить:

У лукоморья дуб зеленый,

Златая цепь на дубе том,

И днем и ночью кот ученый

Все ходит по цепи кругом;

Идет направо – песнь заводит,

Налево – сказку говорит...

– Гарно, – схвалювала няня. – Чого вже краще? Ти, мабуть, і про Кощія, і про Балду на свій лад складеш?

Але і після почутого, розповідаючи нову казку, не зраджувала своєму улюбленому зачинові: „Як на морі-океані стоїть зелен острів...”

Пушкін дуже полюбляв нянині казки. Адже в них стільки народної мудрості і поезії! Вони населені таємничими фантастичними істотами, які прийшли в казку з прадавньої слов’янської міфології. 

Запитання до класу:

– Які персонажі з чарівних народних казок вам відомі? Що ви знаєте про хатинку на курячих ніжках? Про бабу Ягу? Про лісовика? Про Кощія безсмертного? Хто така русалка? 

Довідкові матеріали.
У хатинці на курячих ніжках живе баба Яга. Ця хатинка чарівна і за наказом баби Яги може повертатися то передом, то задом до лісу.

Баба Яга – це стара лісова чаклунка, відьма. Вона згорблена і страшна. Одна нога у неї – кістяна. Яга літає у ступі, розмахуючи мітлою.

Лісовик – дух лісу. Він і з’являється, і щезає зненацька, лякає всіх різними звуками, має здатність обертатись у людину і у тварину. Живе у дуплі старого дуба.

Кощій безсмертний – злий чаклун, що в казках завжди протистоїть позитивним героям. А безсмертним його називають тому, що його смерть схована дуже далеко: вона на кінчику голки, яка знаходиться у яйці, яйце – у качці, качка – у зайці, заєць у скрині, скриня в дуплі дуба, а дуб росте на острові Буяні посеред океану.

Русалка – гарна дівчина з риб’ячим хвостом, яка живе на дні водойми. За народними повір’ями русалками ставали дівчата, що втопилися через нещасне кохання.

Слово вчителя. Пушкінський вірш, який ми вивчатимемо сьогодні, власне, не є окремим твором. Це пролог, тобто своєрідний вступ, до знаменитої поеми Пушкіна „Руслан і Людмила”. Коли ви станете дорослішими, ви обов’язково прочитаєте весь цей твір. Ця поема була зверненням поета до історії свого народу. В „Руслані і Людмилі” Пушкін широко використав старовинні народні перекази. В основі сюжету твору – історія кохання головних героїв, які на шляху до щастя зустрічаються з багатьма перешкодами. Пригоди героїв, їх зустрічі зі злими і добрими чарівниками створюють у поемі казковий колорит.

Саме тому дуже органічною частиною поеми став пролог, який вводить читачів в атмосферу народної казки.

Виразне читання прологу. Можливе використання фонохрестоматії з записами майстрів художнього читання (переклад і оригінал).

Аналізуємо текст прологу.

Пролог до поеми дійсно виглядає як завершений художній твір. У ньому можна виділити три частини: вступ (перші шість рядків), основну частину і фінал (останні шість рядків).

У вступі змальована загадкова країна – Лукомор’я. 

– Як вам здається, чому поет так назвав свою казкову країну? З яких двох слів складається її назва? (луки + море).

Тобто це вкрита зеленню місцевість, що знаходиться поблизу моря. І хоча це не славетний острів Буян, про який майбутньому поетові незмінно розповідала його няня, але місце дії у пушкінському вірші нам дуже його нагадує. Адже тут росте зелений дуб – найміцніше і найповажніше дерево, навколо нього обвитий золотий ланцюг, а по ланцюгові ходить кіт.

– Чому поет обирає для оповідок саме кота і чому говорить про нього, що він учений?

За народними повір’ями, кота називають „баюном”. Саме він має здатність приспати (прибаяти) дитину своїм муркотінням – котячими казками-оповідками. А вчений він тому, що знає дуже-дуже багато цікавих, захоплюючих історій.

– Які картини і які герої змальовані автором в основній частині прологу?

(Лісовик, русалка, нечувані страхіття, хатка на курячих ніжках і т.д.).

Давайте спробуємо розкрити художню майстерність поета у змалюванні казкових персонажів і чудесних картин.

– Чому пушкінський лісовик не ходить, а бродить? Чи відчуваєте ви різницю у вживанні цих дієслів? Пов’яжіть це з характером лісовика, що склався у народних повір’ях. (Бродити – це ходити безладно, не маючи спокою).

– Яку роль у вислові „на невідомих там доріжках сліди нечуваних страхіть” відіграє двічі вжитий поетом заперечний префікс НЕ- ? (Таким чином Пушкін підкреслює непізнаність, незрозумілість, загадковість, таємничість казкової країни. Подібна функція відведена також вислову „в примарах там ліси й долини” – тобто вони сповнені фантастичних видінь).

– Якою замальовкою змінюється лісова картина? (З’являється не менш чудесна картина морська: тридцять витязів на чолі зі своїм дозорцем).

А далі автор долає часові і просторові межі і зображує доброго королевича і грізного царя, чаклуна, що літає у хмаринах через ліси і моря, зачинену у темниці царівну і вірного їй вовка. Як притаманно казковому світові, поет показує боротьбу світлих і темних сил, добра і зла.

У двох останніх замальовках – найпопулярніші персонажі з російських народних казок: баба Яга та Кощій безсмертний. Можливо, саме тому після цього штриха у казковій картині звучить узагальнення: „Там руський дух... Там Руссю пахне”. Як бачимо, поет впевнений, що намальована ним картина російської народної казки вийшла у нього повною і довершеною.

Тут цікаво зробити ще одне – синтаксичне – спостереження: різнобарвні пушкінські замальовки чарівних персонажів і подій складені у вірші в одне цілісне речення. Адже поет сприймає все ним описане як загальну, неподільну казкову країну, безмежну і в просторі, і в часі. 

Фінал прологу за своєю формою нагадує традиційне узагальнення з народних казок: „І я там був, і мед я пив”. А далі своєрідним обрамленням початку і кінця прологу стає згадування Лукомор’я, зеленого дуба і вченого кота, який нібито і розказав поетові цю чудову казку, а поет повідав її всьому світові.

Дійсно, твори О.С. Пушкіна знають у всьому світі. Всім з дитинства відомі його казки: „Казка про царя Салтана”, „Казка про мертву царівну і про сімох богатирів”, „Казка про рибалку і рибку”, „Казка про попа і наймита його Балду”. За цими казками зняті чудові мультиплікаційні фільми. Творчість Пушкіна надихала багатьох композиторів: М. Римського-Корсакова, М. Мусоргського, П. Чайковського. За мотивами поеми „Руслан і Людмила” однойменну оперу створив М. Глінка.

Вимоги до виразного читання уривка. Читайте цей уривок поволі, з розповідною інтонацією. Намагайтеся під час читання малювати в своїй уяві чарівну картину казкового „лукомор’я”. Спробуйте самі пройнятися вірою в диво. Дотримуйтеся пауз, позначених у партитурі, чітко виділяйте голосом слова, на які падає наголос.

Вводячи елементи виразного читання на уроці, не обов’язково пропонувати кожному учневі читати весь довгий вірш. Можна спробувати провести таке читання-гру: перший учень читає вступ (6 рядків); основну частину будуть читати почергово 10-11 учнів (кожен представляє одну замальовку, намагаючись якнайкраще „рекламувати” своє диво); кінцівку (останні 6 рядків) знову читає один учень. Завдання вчителя – скерувати це читання так, щоб не було зайвих пауз, щоб колективними учнівськими зусиллями був відтворений цілісний твір, який змальовує дивовижну казкову країну. 
Подаємо мовленнєву партитуру оригіналу і перекладу вступу до поеми.

	Край лукомор’я дуб зелений, |
І золотий ланцюг на нім;|

Щодня, щоночі кіт учений |

На ланцюгу кружляє тім; |
Іде праворуч – | спів заводить, |
Ліворуч – | казку повіда. |
Дива там: | лісовик там бродить, |
В гіллі русалка спить бліда; |
На невідомих там доріжках |
Сліди нечуваних страхіть; |
Там хатка на курячих ніжках |
Без вікон, | без дверей стоїть; |

В примарах там ліси  | й долини; |
Там на світанні хвиля лине |
На берег дикий  | пісковий |
І тридцять витязів чудових |
Із хвиль виходять смарагдових, |
	У лукоморья дуб зеленый; |

Златая цепь на дубе том, |

И днем и ночью кот ученый |

Все ходит по цепи кругом; |

Идет направо – | песнь заводит, |

Налево – | сказку говорит. |

Там чудеса: | там леший бродит, |

Русалка на ветвях сидит; |

Там на неведомых дорожках |

Следы невиданных зверей; |

Избушка там на курьих ножках |

Стоит без  окон, | без дверей; |

Там лес и дол видений полны; |

Там о заре прихлынут волны |

На брег песчаный | и пустой, |

И тридцать витязей прекрасных |

Чредой из вод выходят ясных, |

	Та ще й дозорець їх морський; |
Там королевич мимоходом|
Полонить грізного царя; |

Там серед хмар перед народом |

Через ліси, | через моря |

Чаклун несе богатиря; |

В темниці там царівна тужить, |
А бурий вовк | їй вірно служить; |
З Ягою ступа там бреде, |
Вперед сама собою йде; |
Там цар Кощей | над злотом чахне;|
Там руський дух...|Там Руссю пахне! |
І я там був, | і мед я пив, |
Край моря бачив дуб зелений, |
Під ним сидів, | і кіт учений |
Своїх казок мене учив. |

Одну згадав я: добрі люди, |
Нехай для вас ця казка буде... | 
             Переклад М. Терещенка
	И с ними дядька их морской; |

Там королевич мимоходом |

Пленяет грозного царя; |

Там в облаках перед народом |
Через леса, | через моря |

Колдун несет богатыря; |

В темнице там царевна тужит, |

А бурый волк | ей верно служит; |

Там ступа с Бабою Ягой |
Идет, бредет сама собой; |

Там царь Кащей |над златом чахнет; |

Там русский дух...| там Русью пахнет!|

И там я был, | и мед я пил; |

У моря видел дуб зеленый; |

Под ним сидел, | и кот ученый |

Свои мне сказки говорил. |

Одну я помню: | сказку эту  |

Поведаю теперь я свету... |


Алкман, Гете, Лермонтов

Етап 1.

1. Вступне слово вчителя. Тлумачення поняття „пейзаж” і „пейзажна лірика”.

Пейзаж – це художнє зображення природи. В усі віки він приваблював до себе знаменитих майстрів пензля, що створили справжні шедеври образотворчого мистецтва (на дошці 2-3 репродукції картин).

Про художню літературу кажуть, що це словесний живопис. Більші чи менші замальовки природи можна знайти майже в кожному прозовому творі. Але особливої краси вони набувають у поезії, коли стають окремим предметом споглядання і оспівування. Такі вірші називають пейзажною лірикою.

За тематикою пейзажі бувають степовими, лісовими, гірськими, морськими тощо. Вони можуть відтворювати як статичну картину природи (щось на зразок живопису чи фотографії), так і показувати її у динаміці, тобто у русі, у розвитку. Одні поети мають схильність до зображення окремих елементів пейзажу (наприклад, квітка, дерево, хмаринка і т.п.), а інші полюбляють об’ємні, масштабні картини природи.

Та незалежно від предмета зображення кожен вірш, якщо він створений справжнім майстром, відкриває нам, читачам, перлини краси нашої рідної планети.

Етап 2.

1. Слово вчителя. 

Пейзажна лірика має вікові традиції. Ще у глибоку давнину, у другій половині VІІ століття до н. е., у Спарті жив виходець з малоазійських греків поет Алкман. До нас дійшло мало відомостей про цю людину. Та ми знаємо, що значна частина його творчості була присвячена створенню гімнів богам та епіталамів – пісень на честь молодого подружжя. Але не менше натхнення викликала у поета прадавня природа, що зачаровувала його уяву своєю красою і непізнаними таємницями. Віршам Алкмана притаманна свіжість і безпосередність почуттів, що демонструють чистоту душі їх автора. Один з таких віршів, що описує картину нічного сну природи, ви зараз почуєте.

2. Виразне читання вірша Алкмана вчителем.

3. Робота з текстом вірша за підручником (у перекладі Г. Кочура).

Вчитель. Загальна картина заснулої природи складається з кількох окремих замальовок. Вони подані у формі переліку. 

· Що потрапляє до поля зору автора? Порахуйте кількість замальовок. (Діти знаходять 9 замальовок: верховини, скелі, байраки, провалля, нори плазунів, плем’я бджіл, хижі звірі, морські страховища, лісові птахи).

· Як ви думаєте, чому автор об’єднав всі ці замальовки в одне речення? (Його завдання – показати цілісну картину всієї заснулої землі).

· Доведіть, що погляд поета охоплює величезний простір як у вертикальному, так і у горизонтальному вимірі. (Вертикальний: гірські вершини і скелі – глибокі байраки, провалля і нори – морські глибини; горизонтальний: гори, степи, пущі, моря).

· Картина, намальована Алкманом, населена різноманітними поснулими істотами. Хто вони? (Плазуни, бджоли, хижі звірі, морські страховища, птахи).

Алкманові важливо підкреслити всеохоплюючий стан сну в природі, а тому він тричі вживає необхідні йому для реалізації задуму ключові слова: сплять, сон, поснуло.

· Стосовно кого ми традиційно вживаємо дієслово „спати”? (Стосовно людини і живих істот).

У вірші Алкмана сплять верховини, скелі, байраки, провалля, нори. Такий прийом називається олюдненням, або персоніфікацією. А ще автор вживає епітети – прикметники, що не просто називають ознаку предмета, але й висловлюють емоційне, образне ставлення поета до зображуваних предметів і явищ: стрімчасті скелі, чорна земля, хижий звір.

· Чи переконались ви після аналізу вірша у майстерності поета, який зумів у шість рядків вкласти такий глибокий зміст?

Цей вірш Алкмана послугував основою для численних варіацій і переспівів у світовій поезії. І найвідомішими з них є вірші Й.В. Гете та М.Ю. Лермонтова.

Етап 3.

1. Слово вчителя.
Й.В. Гете (1749-1842) – один з найшановніших поетів німецького народу, визнаний класик світової літератури. Гете отримав чудову освіту: він знав не тільки сучасні йому європейські мови, але й добре володів давньогрецькою та латинською, що дозволяло йому читати твори своїх попередників (у тому числі й давньогрецьку літературу) в оригіналах. Можливо, саме тому його дуже приваблював Гомер, Овідій. Як бачимо, виявив він зацікавленість і творчістю Алкмана. 

До свого вірша „Нічна пісня мандрівника” (1780) він дав підзаголовок „За Алкманом”, не приховуючи того, що його вірш навіяний творчістю давньогрецького поета. А ще Гете навчався музиці і живопису, до яких мав схильність протягом усього свого життя. Знання з цих двох видів мистецтва додали характерних ознак до його індивідуального поетичного стилю – його вірші відзначаються мальовничістю і звуковим багатством.

2. Виразне читання вірша „Нічна пісня мандрівника”.

3. Робота з текстом вірша за питаннями вчителя (у перекладі М. Бажана).

· Чи відчули ви на слух відмінності у звуковому втіленні вірша Алкмана і вірша Гете? 

Твір Алкмана мало схожий на традиційний у розумінні нашого сучасника вірш. Гете – представник нової літератури, в якій поетичні твори набули довершеної художньої форми: в них відчувається чіткий ритм, рядки римуються між собою.

· Що схоже у тематиці двох віршів і що їх відрізняє? 

Тематика обох віршів – нічний сон природи: обидва поети описують гірські вершини, тишу лісу (пущі – у Алкмана, бору – у Гете), спокій птахів. Але у вірші Алкмана людина виступає стороннім спостерігачем нічного пейзажу, вона не включена до загальної картини природи. Це можна пояснити тим, що у роки життя Алкмана ще не був поширений психологічний пейзаж – тобто такий, у котрому людина є невід’ємною його часткою. У вірші ж Гете, у першу чергу, зображено прагнення до відпочинку людини, яка ніби заздрить спокою природи і хоче злитися з нею.

Етап 4.

1. Слово вчителя.

Великий російський поет М.Ю. Лермонтов (1814-1841) прожив коротке, але дуже насичене життя. Хлопчикові не виповнилося навіть трьох років, коли померла його мати. Вихованням онука зайнялася бабуся, яка походила зі знатного роду Столипіних. З ранніх років вона привила Михайлові любов до літератури, до музики і живопису (він грав на фортепіано, на скрипці і гарно малював). 

Перші сильні враження дитинства Лермонтова – це його поїздка з бабусею на Кавказ. Майбутнього поета вразили величні гори з покритими снігами вершинами. „Сині гори Кавказу, вітаю вас, – писав пізніше Лермонтов, – ви виплекали дитинство моє, ви носили мене на своїх диких хребтах, хмаринами мене одягали, ви до неба мене привчили, і я з того часу все мрію про вас і про небо”.

Вірш Гете „Нічна пісня мандрівника” виявився дуже співзвучним думкам і почуттям Лермонтова: величний гірський пейзаж, що поринув у сон, і самотня душа поета, що прагне спокою.

Лермонтовська поезія „Із Гете”, фактично, є перекладом гетевського вірша. Але вона настільки органічно відтворила настрій самого поета (адже у рік її створення – 1840 – Лермонтов перебував у засланні на Кавказі), що її почали сприймати як авторський твір. А з часом паралельно з гетевським віршем і лермонтовський був перекладений українською мовою.

2. Виразне читання вірша Лермонтова (Оригінал читає вчитель, переклад – підготовлений учень. Важливо, щоб вірш читався напам’ять – саме так буде встановлений найтісніший контакт зі слухацькою аудиторією).

3. Аналіз вірша.

Слово вчителя. 

У вірші Лермонтова поєдналися талант поета і талант художника. Описана ним картина нічного сну природи настільки мальовнича, що легко в уяві лягає на художнє полотнище. Ви у цьому переконаєтесь, якщо вдома спробуєте зробити ілюстрацію до вірша. А зараз розкриємо художню майстерність Лермонтова у російськомовному тексті вірша. 

– Знайдіть і зачитайте прийом олюднення („вершины спят”, „не дрожат листы”). Чи нагадало це вам рядки з вірша Алкмана?

· Які епітети вживає Лермонтов? („тихие долины”, „свежая мгла”).

· Яку роль відіграє у вірші подвійне заперечення: „не пылит дорога, не дрожат листы”? 

(Воно покликане якнайбільше підкреслити відсутність будь-якого руху: „не пылит дорога” – тобто ніхто по ній не ходить і не їздить; „не дрожат листы” – значить, немає навіть вітру).

· Чи помітили ви різницю у настрої вірша Алкмана і Лермонтова? 

(У Алкмана картина природи таємнича і тому дещо похмура; вона відсторонена від людини. Вірш Лермонтова пронизує світле, романтичне почуття. Стан умиротвореної природи близький почуттям людини, до якої звертається поет: „отдохнешь и ты”).

Етап 5.

1. Висновок. Підсумок по темі. Закріплення матеріалу.

Проаналізувавши три вірші, ми побачили, як майстерне зображення пейзажу об’єднало в одне ціле поетів різних епох і різних національностей.

– Який вірш вам сподобався більше і чому саме? Вивчіть вдома його напам’ять і навчіться виразно читати.

2. Поради з виразного  читання.

2.1. Вірш Алкмана.
Будова вірша (він являє собою одне речення) вимагає рівномірної розповідної інтонації, інтонації переліку. Читець повинен передати тривожний настрій, який відчуває людина вночі, тим більше, що сам поет це підкреслив відбором необхідної йому лексики (байраки, провалля, нори, плазуни, хижий звір, страховища).

Вірш Гете.

Вірш пронизаний настроєм умиротворення. Інтонація читання повільна. В кінці кожного з чотирьох речень слід зробити відчутну паузу. У передостанньому рядку важливо виділити голосом слово „теж” – воно підкреслить зв’язок людини з природою.

Вірш Лермонтова.

Під час читання перших шести рядків (опису спокою природи) слід передати легкий, світлий, романтичний настрій. Потім на місці трьох крапок необхідно зробити тривалу паузу і прочитати фінал вірша з певним смутком, але в той же час з надією в голосі – надією поета на спочинок людини.

Ф.І. Тютчев 

„Я знаю в праосені пору”

1. Вступне слово вчителя.

Творча біографія Ф.І. Тютчева (1803-1873) досить незвична. На відміну від своїх російських попередників – Пушкіна і Лермонтова – Тютчев став відомим , коли йому було вже за сорок років. Чому ж так склалася доля поета? Адже свої перші вірші він написав ще у юнацькому віці!

На це були дві причини. По-перше, після закінчення Московського університету 19-річним юнаком Тютчев потрапив на дипломатичну службу до Німеччини, і його професія не спонукала до серйозних занять літературою. По-друге, Тютчев вирізнявся незвичною авторською скромністю і навіть байдужістю до своїх поетичних творінь. А тому він не дуже турбувався про те, щоб його поезії були надруковані і представлені широкому читачеві. Лише повернувшись до Росії (а це відбудеться через 22 роки), Тютчев-поет поступово стає популярним у себе на батьківщині. Хоча перша збірка його віршів вийде у світ не зразу – лише у 1854 році, тобто коли поетові вже виповниться 51 рік. 

Незвичність Тютчева-поета ще й в тому, що він був, як прийнято говорити, „чистим” ліриком. Що це означає? На відміну від більшості письменників, які пробували себе у різних літературних жанрах, Тютчев ніколи не зрадив улюбленим ним ліричним віршам. 

Творчий доробок поета не надто великий – близько 400 віршів. Але, як сказав про його поетичну збірку послідовник Тютчева Афанасій Фет, 

«Вот эта книжка небольшая

Томов премногих тяжелей».

А один із сучасних дослідників життя і творчості Тютчева Вадим Кожинов у книзі із серії „ЖЗЛ” написав: „Якби постало завдання вибрати з числа вищих творців світової ліричної поезії навіть най
вужче, найтісніше коло імен, ім’я Ф.І. Тютчева все одно повинно було б в нього війти, як би ми це коло не обмежували”. 

Звичайно ж, щоб зрозуміти суть такої високої оцінки, необхідне детальне вивчення творчості поета. Але, я сподіваюся, що навіть той тютчевський вірш, з яким ми ознайомимося на сьогоднішньому уроці, розкриє перед вами неабиякий талант великого російського поета-романтика.

2. Виразне читання вчителем вірша „Я знаю в праосені пору...”.

Примітка. Важливо, щоб перше читання (не підготовлене попередніми коментарями) справило враження на підсвідомі почуття учнів, викликало в них емоційний відгук. Тут висока відповідальність покладається на вчителя, який повинен професійно донести до слухачів головний настрій вірша. 

3. Аналіз вірша.

Слово вчителя. Тютчев майстерно описав початок осені – ту чудову пору, коли скінчилася літня спека, але ще не настали холоди.

– Чи відчули ви головний настрій вірша? Якими почуттями сповнені рядки цієї поезії?

Тютчев милується цим коротким періодом у житті природи, коли по-особливому чисте повітря, кришталево прозорі дні і променисті вечори. Ось як звучить перша строфа вірша в оригіналі:

Есть в осени первоначальной

Короткая, но дивная пора –

Весь день стоит как бы хрустальный,

И лучезарны вечера...

Примітка, Ці рядки треба обов’язково прочитати в оригіналі, так як саме перша строфа цього вірша дуже багато втратила при перекладі. Якщо діти не володіють російською мовою, слід перекласти незрозумілі їм слова, особливо слово „дивная” (чудова, красива), щоб воно не було сприйняте як калька до українського „дивний”.

– Які ознаки щойно проминулого літа описує поет у першій строфі вірша? (Тютчев згадує недавні жнива: „де серп гуляв і падало колосся”).

– Що змінилося у полі восени? (Все опустіло). Знайдіть у другій строфі порівняння („павутина, мов тонке волосся”).

– Що вам видається цікавим у словосполученні „серп гуляв”? (Автор використав олюднення).

– Як ви розумієте вислів „марна борозна”? (Та, що відпочиває, від якої наразі немає ніякої користі).

– Які штрихи до осінньої картини додає поет в останній строфі? („не чути птиць, повітря захололо”).

– Які почуття переважають у останніх рядках вірша: сум? спокій? радість? розчарування? чи якісь інші? (Хоча поет і сумує трішечки за проминулим літом, але він з насолодою говорить про той перехідний період у стані природи, яким так хочеться милуватися, – це час спокою, умиротворення, відпочинку).

– Чи є щось спільне у вірші Тютчева з віршами Алкмана, Гете, Лермонтова? (Він теж належить до пейзажної лірики, в ньому теж описаний стан спокою природи, але це не нічний сон, а спокій осені, що дає всій землі перепочинок після бурхливої весни і врожайного літа).

– Випишіть з вірша епітети (з оригіналу і з перекладу). Спробуйте мотивувати вживання кожного з них поетом. Який епітет видався вам найбільш вдалим, найбільш оригінальним?

Поради з  виразного читання вірша. Вірш треба читати спокійно, м’яким, мелодійним голосом, не надаючи йому зайвої висоти. Щоб учні дотримались цих вимог, потрібно зробити мовленнєву партитуру – розставити паузи і позначити наголошені слова. Досягти бажаного повільного темпу читання можна поділивши більшість рядків паузами на два такти. Читець повинен злитися почуттями з автором вірша – передати захоплення красою ранньої осені і насолоду від споглядання спокою природи.

Я знаю в праосені пору, |
Таку коротку | і ясну. |
Повітря чисте, | день прозорий, |
І вечір | зве в далечину. |
Де серп гуляв | і падало колосся, |
Усюди простір, | пусто на стерні. |
Лиш павутиння, | мов тонке волосся, |
Блищить | на марній борозні. |
Не чути птиць, | повітря захололо, |
Далеко ще | до перших сніжних хуртовин, |
Блакить прозора й тепла | ллється з височин |
На стомлене | і тихе поле. | 
(Пер. Ю. Клена)

Есть в осени первоначальной |
Короткая, | но дивная пора – || 
Весь день стоит, | как бы хрустальный, |
И лучезарны вечера. |
Где бодрый серп гулял | и падал колос, |
Теперь уж пусто все – | простор везде, – |
Лишь паутины | тонкий волос |
Блестит | на праздной борозде. |
Пустеет воздух, | птиц не слышно боле, |
Но далеко еще | до первых зимних бурь – ||
И льется чистая | и теплая лазурь |
На отдыхающее поле... ||

Підсумкове слово вчителя. Тютчев відкриває читачеві красу природи у будь-яку пору року. Відомі його вірші про літо („Полдень”, „Тихой ночью, поздним летом...”, „Как весел грохот летних бурь...”), про весну („Весна”, „Весняні води”, „Весняна гроза”), у котрих поет втілює образи за допомогою майстерного звукопису. (Зачитуються окремі вірші, аналізуються асонанси). Витонченою, довершеною є також змальована ним картина чарівниці зими. За способом відтворення зимовий пейзаж нагадує нам осінній – це не бурхливе літнє чи весняне життя, а статична, але від того не менш захоплююча картина, варта уваги справжнього художника. Виразне читання вірша:

Чародейкою зимою |
Околдован, лес стоит – | 
И под снежной бахромою, |
Неподвижною, | немою, |
Чудной жизнью он блестит. |
И стоит он, | околдован, – |
Не мертвец | и не живой – | 
Сном волшебным очарован, |
Весь опутан, | весь окован

Легкой цепью пуховой... |
Солнце зимнее ли мещет |
На него свой луч косой – | 
В нем ничто не затрепещет, |
Он весь вспыхнет и заблещет

Ослепительной красой. |
Запитання. Які почуття викликав у вас цей вірш? У чому художня довершеність цієї поезії?

Хоку Мацуо Басьо 

Буває мить якогось потрясіння:

Побачиш світ, як вперше у житті...

Ліна Костенко

Хіба це мало – незабутня мить?

Ліна Костенко

Учням 5 класу, безперечно, важко осягнути філософічність японської лірики. Саме тому доцільно буде звернутись до навчальної гри. Урок за творчістю Мацуо Басьо варто побудувати нетрадиційно: пропонується дітям скласти щоденник вражень від заочної подорожі до Країни Сонця – Японії.

Відкрити японську культуру для дітей 5 класу можна через реалізацію міні-проектів. Учні класу діляться на три групи. Кожна група отримує чарівний конверт-підказку та індивідуальні завдання. 

1 група.

Завдання. Ви – екскурсоводи. Як би ви зуміли відкрити Японію для своїх однокласників?

Зміст конверта-підказки

Чи знаєш ти, що ...

Ямато – давня назва Японії, дослівно у перекладі означає „шлях гір”.

Країна сонця, що сходить, Країна вранішнього сонця – друга неофіційна назва Японії).

Хризантема – квітка-символ Японії. Шістнадцятипелюсткова хризантема зображена на гербі країни, на монетах. Найвищий орден Японії – орден Хризантеми. У Японії також існує свято Хризантеми.

Фудзіяма – найвища гора в Японії. У перекладі ця назва означає „гора-богиня вогню”.

Сад Рьоандзі („філософський сад”) – сад п’ятнадцяти каменів, створений у VІІІ столітті в місті Кіото монахом Саамі для медитацій. Серед каменів немає двох однакових. Камені розташовані п’ятьма групами. З якого боку не подивишся – видно лише чотирнадцять. П’ятнадцятий камінь символізує істину, яка існує, але яку зразу не пізнаєш.

Театр Кабукі – один із видів класичного японського театру. Із середини ХVІІ століття у виставах Кабукі грають лише чоловіки (тобто вони виконують і жіночі ролі).

Сакура – японська вишня.

Інструкція: Складіть коротку емоційну розповідь про загадкову країну Японію, вкажіть найголовніші національні прикмети японців. Покажіть на карті, де розташована країна Японія. 

Успіхів вам!

2 група.

Завдання. Ви – лінгвісти. Познайомте своїх однокласників зі значеннями деяких японських слів.

Зміст конверта-підказки

Інструкція: Користуючись тлумачним словником, напишіть визначення слів: ікебана, самурай, кімоно, гравюра, нецке, бонсай, орігамі, сенсей, ханамі, цукімі, момідзімі. Аркуші з поясненнями слів прикріпіть на дошці. 

Успіхів і завзяття! 

3 група

Завдання. Ви – біографи. Зберіть відомості про японського поета Мацуо Басьо, щоб повідомити їх своїм однокласникам.  

Зміст конверта-підказки
Інструкція: Використайте матеріали четвертого розділу третьої частини підручника „Зарубіжна література. 5 клас” Є. Волощук (с. 164). Подумайте над тлумаченням японського прислів’я „Коли помирає тигр, лишається шкура, а коли помирає людина, лишається ім’я”.

Творчих вам успіхів!

Емоційно-художнє сприйняття хоку

Слово вчителя. Ми з вами переконалися, що Японія – країна з дуже давньою і своєрідною культурою. А зараз ми зосередимо свою увагу на одному з жанрів японської літератури – це ліричні вірші, які називаються хоку (або хайку). Мабуть, немає іншого літературного жанру, що настільки б точно відтворив японський національний дух.

Цікаво, що саме цей жанр був сприйнятий і став популярним у країнах із європейською культурою. На початку минулого століття Європа неабияк зацікавилася східною культурою: серед художників почалося захоплення мистецтвом Китаю і Японії. Роздуми філософів і письменників зосередились навколо буддійського вчення, а любителів поезії вразила ліричність і незвична краса маленьких японських шедеврів – хоку. Їх почали наслідувати і перекладати різними мовами.

Методичний коментар. Пропонується учням прочитати у підручнику статтю про хоку. Варто зосередити увагу на лаконізмі, афористичності віршів. Важливо, щоб діти зрозуміли, що хоку – це не повчальний вислів, а ліричний вірш про природу, її поетична картина. Японські хоку відображають життя природи і життя людини в їх нероздільній єдності на фоні колориту пір року.

Слово вчителя. Виникнення хоку пов’язане з розвитком у ХVІ столітті в Японії жартівливої поезії хайкай. Ще більш давнім видом поезії є п’ятивірші – танка. Їх початкова строфа – хоку – поступово відокремилась і набула самостійного значення.

Перші створені хоку поціновувались в Японії за технічну складність, незвичність образів, оригінальну гру слів. Вже у другій половині ХVІІ століття відбувся перехід хоку із жартівливої поезії в ліричну. Це перетворення пов’язане з іменем великого японського поета Мацуо Басьо (1644-1694).Хоку- яскравий приклад мініатюрності і лаконічності. Визначальна тема хоку- єдність людини і природи, розповідь про  сутність людини на  тлі живої і вічно мінливої природи. Ми можемо навіть створити власну формулу японської поезії, яка матиме таке вираження: ЛЮДИНА+ ПРИРОДА= СУТНІСТЬ ЖИТТЯ. 

Завдання. Послухайте хоку Басьо. Для їх розуміння використайте матеріал підручника. Складіть своє враження про почуті вірші і висловіть його.

	Вже й по маю – ах! 

Птахи плачуть, а у риб 

Сльози на очах.
	Очей не відведеш!

І після бурі такими

Лишились хризантеми.

	Чистий водоспад...
З ярих сосен глиця в воду
Падає улад.
	Мандрівник – і все: 

Це тепер моє ім’я.

Йде осінній дощ.

	Осінь із дощем... 

Навіть мавка лісова 

Вкрилась би плащем.
	Чужина чужа – 

Знов мандрую у світи...

Мжить осіння мжа.

	Крук – немилий птах, 

Але як милує зір 

В ранішніх снігах. 
	Соснове гілля на брамах! – 

І здається, за однісіньку ніч

Проминуло років тридцять!

	Навіть лицар – герой

Біля розквітлої сакури

Стає звичайнісіньким вояком.
	У дорозі я занеміг,

І все біжить, кружить мій сон

По спаленій траві.

	Чом так постарів

Я цієї осені? 

Птиці, хмари.
	Учні письмовики дістають...

А з чиєї сумки – 

Сьогоднішній ранок весняний?


Варто знати вислів авторитетного сучасного японського літературознавця і письменника Такакура Теру: „На мою думку, нова література Японії починається з Басьо. Саме він найгостріше, з великим болем висловив страждання японського народу, які випали йому на долю за період переходу від середніх віків до нового часу”.

Слово вчителя. Спробуємо відчути дивину хоку.

У кожному рядку хоку нараховується певна кількість складів: у першому і третьому по 5, у другому – 7. Хоку, що надруковані у вашому підручнику, не завжди  відповідають цій схемі, тому що у перекладі це дуже складно відтворити. Але автори перекладів намагалися передати найголовніше – ліричне почуття.

Хоку – не просто поетична форма, а щось більше – це певний спосіб мислення і бачення світу. Хоку поєднує світське і духовне, мале і велике, природне і людське, сьогочасне і вічне. Весна – Літо – Осінь – Зима – цей традиційний поділ має більш широке значення, аніж просто розподіл віршів за сезонними темами. У тому єдиному часовому просторі рухається і змінюється не тільки природа, але й сама людина, в житті котрої є свої Весна – Літо – Осінь – Зима. У хоку світ поезії поєднується зі світом людини у вічності.

Завдання. Зробимо спробу зрозуміти глибинний зміст хоку Басьо про Чорного Ворона. Послухаймо хоку, що визнано шедевром світової літератури і зробимо спрбу порівняти переклади – український і російський.

На висохлу гілку

сів ночувати крук

Глибока осінь

На голой ветке 

Ворон сидит одиноко.

Осенний вечер

Завдання і запитання.

· Які деталі подає поет в описі Чорного Ворона?

· Чому цей твір ми вважаємо поетичною картиною,   а не  повчальним висловом?

· Що найбільше вразило вас у цьому шедеврі?

· Які саме почуття можуть приховувати в собі ці віршовані рядки?

Отже, визначальні риси хоку Басьо:

-зачарування світом природи,

-осмислення людини як частки природи,

-відсутність теми кохання,

-присутність естетичного принципу" сабі",

-лаконізм,

- легкість.

Безперечно, що спокій, пригашені кольори, сум, гармонія досягалися скупими засобами.

           В останні роки життя Басьо проповідував новий провідний принцип поетики- "карумі" (легкість), тому його пізні вірші відрізняються побутовою простотою. "Хоку не можна складати з різних шматків. Його треба кувати, як золото",-говорив Басьо своєму учневі. І справді, кожен вірш японського поета- це гармонійне ціле, всі елементи якого підпорядковані одному завданню: найбільш повно висловити поетичну думку.

           Вірші Мацуо Басьо короткі, але в кожному з них поет шукав свій шлях від серця до серця.

  Роберт Бернс

„Чесна бідність”

Молись же всяк, щоб стало так, –

А йдеться вже до того! – 

Щоб ум і честь, де тільки єсть,

Пробили скрізь дорогу. 

(Заповіт Р. Бернса, адресований вдячним 

нащадкам. Переклад М. Лукаша).

Матеріали до уроку

Літературний нарис про Р. Бернса

Робер Бернс – національний поет Шотландії, її гордість. Донині в невеличкому поселенні Аллоуей недалеко від містечка Ер збереглася глиняна хатина, в якій 25 січня 1759 року народився майбутній поет. Батько Р. Бернса – селянин-бідняк – безрезультатно боровся зі злиднями. Він був змушений виплачувати поміщикові третину врожаю і постійно боявся боргової тюрми. Але він розумів величезне значення освіти і намагався дати її своїм дітям.

Спочатку Роберт і його брат відвідували школу, що знаходилася далеко від дому. З часом батько майбутнього поета і ще декілька фермерів за власні гроші запросили для своїх дітей приватного вчителя – 18-літнього юнака Мердока (майбутнього вченого). Енергійна і здібна людина, він навчив свого улюбленого учня Роберта англійської мови, граматики і французької мови, а пізніше поставляв йому книжки для самоосвіти.

Роберта надихала любов до рідної Шотландії, до її національних героїв. З вдячністю поет згадував стару Бетті Давидсон, що жила в будинку його батька і знала силу-силенну народних казок, поетичних переказів, легенд і пісень. Мати поета мала чудовий голос і часто співала Робертові народні шотландські пісні, старовинні балади, які на все життя збереглись у пам’яті її первістка.

В ранній юності Бернс нічим не відрізнявся від своїх однолітків – дітей селян. Цілими днями він до сьомого поту працював у полі, а ввечері любив потанцювати у веселій компанії.

Та родину Бернсів переслідували кредитори. І тільки смерть врятувала батька Роберта від боргової тюрми. Але один з перших шанувальників таланту Бернса – адвокат Гамільтон – допоміг сім’ї взяти в оренду невеличку ферму, що допомогло їм вийти зі скрути.

У перші роки своєї творчості Бернс йшов відомою дорогою своїх попередників – мандрівних співаків і поетів. Його долю змінила публікація збірки поезій у 1786 році, що стала популярною серед різних верств населення. Але поет був упевнений, що можновладці швидко розчаруються в ньому, і не помилився. Його поезія дедалі більше ставала загрозливим і небажаним явищем для аристократів, адже вона захищала бідняків і прославляла чесних і справедливих людей. 

Багатолітня непосильна праця в полі підірвала здоров’я Р. Бернса – у нього розвинулася важка форма ревматизму. Поет помер 27 липня 1796 року. Йому було лише 37 років. Очевидці згадували, що за його труною йшло близько 12 тисяч людей – так шотландці вшановували пам’ять свого національного генія.

За своє недовге життя Бернс написав кілька сотень віршів. Поет мріяв, щоб життя було влаштоване за принципом добра. А тому його поезії і зараз дарують не тільки Шотландії, але й усьому людству світ високих прагнень і справжніх почуттів.

Поезія Р. Бернса

Основою поетичної творчості Роберта Бернса була гаряча віра у щасливе майбутнє.

Художній метод Бернса тісно пов’язаний із традиціями народної творчості. Багато його віршів („Джон Ячмінь”, „Макферсон перед стратою” та ін.) є переробленими шотландськими піснями. Бернс посилив у них мотиви боротьби і життєрадісного сприйняття світу. В деяких віршах, створених на мотив відомих народних пісень, поет деколи зберігав приспів (наприклад, „Чесна бідність”). Бернс взагалі надавав виключного значення музичному мотивові. У нього було тверде переконання, що кожен вірш повинен стати піснею. Це ріднило його твори з народними піснями, а тому вони швидко ставали популярними.

Для віршів Бернса характерне повторення приспіву чи просто окремих строф. Їм притаманний паралелізм людських переживань з образами і явищами природи. Цей прийом поет почерпнув із народної поезії. 

Пісням і баладам Бернса властиві елементи драми. Він полюбляє діалоги і монологи, вміло вживає пряму мову. В роки творчої зрілості Бернс мріяв створити національний шотландський театр, національну драматургію.

Бернс ввів у літературу Шотландії, а пізніше Англії нового героя, невідомого до нього. Він зображував людей праці як кращих представників нації, носіїв її розуму і честі.

Вплив Бернса на розвиток англійської літератури був величезний. Перший романтик Англії В. Вордсворт писав у вірші „На могилу Р. Бернса”:

Ты научил меня писать,

Ты научил меня понять

Простую речь народа моего. 

Байрон і Шеллі, Китс і Скотт запозичили у Бернса не тільки його цікавість до фольклору, але й соціальний потяг до справедливості, ліричну піднесеність, їдку сатиру на правлячі класи. Бернса шанували Ч. Діккенс і Б. Шоу, В. Морріс і Дж. Ґолсуорсі, В. Вітмен і М. Твен.

В Україні творчість Бернса знайшла свою другу батьківщину. Кращими перекладачами творів поета  є М. Лукаш, В. Мисик, О. Мокровольський. 

Бернс на диво сучасний. Адже кожен знаходить у його творчості щось близьке для себе. Він – в комедіях і мюзиклах, на естраді і в кіно. Так у фільмі „Здравствуйте, я ваша тетя!” герой О. Калягіна співає пісню на вірші Бернса „Любовь и бедность навсегда меня поймали в сети”; Л. Гурченко у своєму мюзиклі-бенефісі виконує пісеньку „И какая нам забота”; у фільмі „Службовий роман” звучить у виконанні А. Фрейднліх пісня „Моей душе покоя нет». Відомі в Україні і пісні О. Градського на вірші Бернса: „В полях под снегом и дождем”, „Мне нужна жена”. Більшість і не знає, хто автор слів цих пісень, хоча вони відомі всім. А це ознака справжнього народного поета.

Висловлювання про Р. Бернса відомих людей

С. Маршак (російський поет, перекладач творів Бернса):

„Як могли загрубілі руки землероба створити всі ці ... пісні, балади, послання, епіграми. Дивує також те, що важка, часом непосильна праця і вічні нестатки не знищили в поетові життєдайне джерело радості, віри в людину та її щастя”.

„Коли мені довелось об’їжджати міста, містечка і селища, пов’язані з біографією поета, мене наввипередки пригощали читанням його віршів і цілих поем люди, різні за віком, званням, соціальним станом – похилий шахтар і старий рибалка, агент компанії швейних машин і молода дівчина...”

В. Скотт (англійський письменник згадує свою зустріч з Бернсом в одному з літературних салонів Единбурга):

„В ньому відчувалася велика скромність, простота, невимушеність – і це особливо здивувало мене, саме тому, що я багато чув про його велике обдарування... У всій його постаті відчувались розум і сила, і тільки очі підкреслювали поетичну натуру і темперамент. Великі і темні, вони горіли (я кажу „горіли” у прямому значенні слова), коли він розповідав про щось з почуттям чи захопленням. Ніколи в житті я більше не бачив таких очей, хоча й зустрічався з найвідомішими людьми свого часу”.

Роберт Бернс про себе: 
В деревне парень был рожден,

Но день, когда родился он,

В календари не занесен.

Кому был нужен Робин?

Зато отметил календарь,

Что был такой-то государь.

И в щели дома дул январь, 

Когда родился Робин.

Немало ждет его обид, 

Но сердцем все он победит, 

Мальчишка будет знаменит, – 

Семью прославит Робин.

(Переклад С. Маршака)
Был честный фермер мой отец, 

Он не имел достатка,

Но от наследников своих

Он требовал порядка.

Учил достоинство хранить,

Хоть нет гроша в карманах,

Страшнее – чести изменить,

Чем быть в отрепьях рваных.

(Переклад С. Маршака)

У своїх віршах Бернс прославляв чесну людину:

Хоч їжі часом не стає,

Хоч одяг твій – сіряк,

Хай дурень кпить – людина є 

Людина, хоч би як!

Хоч би там що, на розкіш їх

Не надимося ми!

Людина чесна – і в нужді

Король понад людьми!

(Переклад В. Мисика)

Коментар до вірша „Чесна бідність”

Бернс пише про простих людей, поетизує важку працю селянина, його побут, його страждання і маленькі радощі, його життєві цінності – це тема твору. Поет переконаний, що „не має у світі кращого ремесла, аніж різати землю плугом”.

Настрій вірша жартівливий, але у ньому йдеться про серйозні речі: не варто стидатися бідності, головне – бути чесним і розумним, навіть якщо навколо – несправедливий світ. Вірш оптимістичний: у ньому звучить віра в те, що „Торжествуватиме весь світ // Братерства перемогу”.

Вірш стилізований під народну пісню. В ньому є рефрен – повтори рядка, афоризми. В основі побудови твору лежить антитеза: бідність і злидні протиставлені бундючності вельможного лорда. „Чесною бідністю” треба пишатися – такий висновок робить поет.

Запитання і завдання:
· Запам’ятай вислів Р. Бернса „У нас любов – ціна любові”.

· Продовж речення: Улюблена пора року Бернса – (весна). Одна з провідних тем творчості Бернса – тема (природи).

· Що ти уявив(ла), слухаючи вірш Бернса „Чесна бідність”?

· Визнач головну думку поезії „Чесна бідність”. Якими словами її передає автор?

· Що таке антитеза? Наведи приклади її вживання у тексті вірша Бернса.

· Чому автор використовує у вірші „Чесна бідність” повтори? Для яких фольклорних творів характерні повтори?

· Який настрій поезії „Чесна бідність”?

· Як ти розумієш слова поета:

Щоб ум і честь, де тільки єсть,

Пробили скрізь дорогу....

Знання – лиш карб, людина – скарб, 

Цінніший від усього...

Торжествуватиме весь світ

Братерства перемогу...

Шляхетний дух, шляхетний ум

Шляхетніш того всього...

А будьмо чесними людьми

Й не біймося нікого...

· Прочитайте виразно вірш Бернса „Чесна бідність” і визначте, з якою інтонацією і в якому ритмі його краще виконувати?

· Напишіть твір-мініатюру „Світ людяності, що подарований Р. Бернсом”.

Тести

1. В. Скотт згадував про Р. Бернса як людину

а) сором’язливу

б) сумну

в) одухотворену
2. Поет Р. Бернс мріяв, щоб:

а) життя було влаштоване за принципом добра
б) життя було влаштоване за принципом справедливості

в) життя було влаштоване за принципом раціоналізму

3. Р. Бернс почав писати вірші:

а) з 10 років

б) з 12 років   
в)з 14 років

4. Р. Бернс – народний поет:

а) Шотландії 

б) Ірландії

в) Англії

5. Р. Бернс народився і виріс у сім’ї:

а) крамаря

б) селянина
в) шевця

6. За переконаннями Р. Бернса, людина, у першу чергу, повинна мати:

а) матеріальні статки

б) благородну душу
в) поважне походження

7. Ліричний герой вірша „Чесна бідність” – це:

а) узагальнений образ бідняка

б) конкретна людина-бідняк

в) узагальнений образ бідності
8. Самобутність і народність поезії Р. Бернса зумовив:

а) міцний зв’язок з шотландським фольклором
б) міцний зв’язок з шотландською говіркою

в) міцний зв’язок з шотландськими звичаями

9. Вірш „Чесна бідність” випромінює:

а) життєрадісність
б) сум

в) розгубленість

10. Багатим людям поет протиставив у вірші „Чесна бідність”:

а) народну мудрість, розум і честь
б) філософські роздуми про життя

в) історичні документи

11. Головним художнім прийомом у вірші „Чесна бідність” є:

а) уособлення

б) порівняння

в) антитеза
12. „Шотландський поет Р. Бернс досягнув поетичної майстерності завдяки своїй народності”, – так вважав:

а) В. Скотт

б) Й.В. Гете
в) Ф. Шиллер

Підсумок

Вивчаючи твори Р. Бернса у 5 класі, доцільно на одному з уроків запропонувати учням скласти перелік правил духовності від шотландського поета.

Орієнтовний запис основних правил:

· „Людина чесна – і в нужді // Король понад людьми”.

· „Свободі – привіт і шана // Нехай береже її розум”.

· „Ми голос честі віддаєм //  На благо всій палаті”
„Торжествуватиме весь світ // Братерства перемогу!”

· 6 клас
Іван Крилов

„Вовк і Ягня”

Урок виразного читання
Методичний коментар. Байка – один з тих літературних жанрів, що дає найбільш вдалий матеріал для проведення уроку виразного читання. Побудувати такий урок можна як на основі одного – програмного – твору, так і залучивши до читання кілька творів цього жанру. А тому ми пропонуємо дві розробки такого уроку: перша – виразне читання байки І.А. Крилова „Вовк і Ягня”, друга – виразне читання 5-6 найвідоміших творів байкаря (в оригіналі і в перекладах).

Варіант перший.

Традиційна побудова уроку виразного читання на матеріалі байки – це читання в особах. Але таке читання не можна перетворювати в елементарне відтворення тексту твору. Щоб урізноманітнити форми роботи на уроці, можна побудувати його  таким чином:

1.    Інформація вчителя про особливості читання байок (теорія).

Слово вчителя. Якщо говорити про виразне читання байок, то вірніше буде сказати не виразне читання, а виразне розповідання. Як свідчать сучасники І. Крилова, він читав свої байки таким тоном, в такій простодушній і природній манері, що його читання мо​жна було сприйняти за продовження житейської розмови.
Тобто, в основі читання байки лежить принцип живої і природньої оповіді, що включає в себе таке ж живе і природнє відтворення реплік персонажів. При цьому слід пам’ятати, що жива мова багата відтінками, а тому читцеві треба передати не тільки основний зміст байки, але й всю різноманітність її логічного й емоційного наповнення.

Авторський текст, що передує розвитку подій, читається оповідально-інформативним тоном, що підготовлює до сприйняття основних подій. Але не зав​жди всі слова автора треба читати „нейтральним” тоном. Наприклад, авторські ко​ментарі до негативних вчинків героїв треба читати з іронією, ніби „присвоївши” авторський текст, подати його як „свою” розповідь про реальні події і їх учасників.
Особливої майстерності вимагає читання реплік. Адже кожна дійова особа бай​ки втілює в себе певний тип людей. Тут вже знадобиться розвинена уява читця про індивідуальні особливості характеру персонажа, манеру його поведінки, а також вміння міняти висоту голосу, його силу, темп. Але читцеві не варто надто захоплю​ватися „перевтіленням” у героїв байки – тварин, адже основне спрямування твору – це розкриття вад людей, яке автор здійснює через алегорію і елементи комізму.
Мораль байки промовляється повільніше, повчально, у вигляді розмірковуван​ня. Це або нагадування відомої істини, або порада мудрої людини, або іронічна критика якогось вчинку. Перед мораллю і після неї треба обов’язково зробити пси​хологічні паузи, щоб привернути увагу слухачів до того висновку, який втілений автором у мораль.
2.   Підготовка класу до виразного читання: виконання вправ на тренування до​вгого видиху, розвиток якостей голосу, відпрацювання дикції (вправи мож​на знайти у будь-якому підручнику з виразного читання або у теоретичній статті „Уроки виразного читання: Методичні рекомендації до їх проведення” // Всесвітня література в середніх навчальних закладах України. – 2005. – № 10). Можна для відпрацю​вання сили і висоти голосу підібрати приклади речень з байки, яка буде чи​татися (тихо і тоненько за Ягня, голосно і на низьких нотах за Вовка). Для відпрацювання дикції крім традиційного вимовляння скоромовок можна знайти в тексті байки 3-4 словосполучення, цікавих з точки зору вимови. Наприклад, повторити 5 разів у наростаючому темпі „насмілюсь вам ска​зать”, „у сильного безсилий винен завсігди”, „звідкіль таке нахабство в сві​ті”, „мовчи, гоноровите” тощо, чітко артикулюючи кожен звук. 
3.   Наступним етапом у підготовці до виразного читання байки учнями буде прослуховування читання цього твору вчителем або майстром художнього читання (зі шкільної фонохрестоматії). Бажано, щоб на урок виразного читання учні  знали байку напам’ять.  Вчитель ще раз зосереджує увагу школярів на найбільш складних моментах у читанні даного твору:
а) повчальне читання моралі на початку байки;
б) розповідна, невимушена інтонація до початку діалогу героїв;
в) тоненький, тремтячий голос Ягняти і різкий, нахабний голос Вовка;
г) повільне читання останнього рядка твору.
Примітка. Мовленнєва партитура тексту подається нижче.  Можна обмежитись позначенням пауз та наголосів лише в тих місцях, де, на його думку, під час читання учнями можуть бути допущені помилки.
1. Вибір учнями ролі у читанні (за Ягня, за Вовка чи за автора), формування трійок читців.
2. Читання байки в особах (напам’ять). Допускається читання байки з підруч​ника, але незнання тексту погіршує якість виконання, не дозволяє читцеві відчути себе розкуто, а тому трійки читців треба формувати, враховуючи ступінь знання учнями тексту.
3. Ближче до кінця уроку колективно обираємо найкраще „Ягня”, найкращого „Вовка” і найкращого „автора”. Формуємо фінішну трійку. Пропонуємо читцям додати до свого виконання виразну міміку і жести – маємо елемент інсценування на уроці.
Вовк і Ягня

У сильного | безсилий винен завсігди: |

Цих прикладів в історії ми досить знаєм. |

          Та ми історій не складаєм, |

          А в байці | можем це розповісти. ||

                             ​_________

У спеку до струмка зайшло Ягня напитись; |

          І треба ж тут біді случитись, |

Що поблизу тих місць | голодний Вовк бродив. |

Ягнятко бачить він | і хоче поживитись, |

Та він цьому надать законних прав хотів, |

І каже: | „Як, нахабо, смієш ти мутити |

          Потік цей прохолодний мій, |

                          Напій

                  Піском бруднити? |

                  За це бо, далебі, |

                  Зірву я голову тобі!” –  |

„Якщо пресвітлий Вовк дозволить, |

Насмілюсь вам сказать, | що воду в ручаю |

Від Світлості я нижче кроків на сто п’ю; |

               1 гніватися він даремно зволить: |

Адже мутить пиття | ніяк не можу я”. – |

                  „Так це брехня моя ? |

Негіднику! | Звідкіль таке нахабство в світі? |

Пригадую, | як ти в позаторішнім літі |

             Зі мною надто грубий був: |
             Цього я, друже мій, | ще не забув!” –  |

„Та згляньсь, | нема мені ще й  року зроду”, – |

Відмовило Ягня. | – „ То, певно, був твій брат”. |

„Не маю я братів”. | – „То, може, кум, | чи сват |

Чи інший хтось такий | із вашого ж бо роду. |

Самі ви, | ваші пси | і ваші пастухи |

                 Мене б хотіли збути, |

І шкодите мені | ви всі по змозі всюди: | 

Та розквитаюсь я | за ваші всі гріхи!”. – |

„Ах, чим же винен я?” | – „Мовчи, гоноровисте! |

Чи час тут розбирать | провини всі, щеня? |

Ти винне тим уже, | що хочу я, бач, їсти”. | 

Сказав | – і в темний ліс | Вовк поволік Ягня. |
                                (Переклад М. Терещенка)

Варіант другий

Урок-конкурс виразного читання 

Якщо урок буде проводитись у вигляді конкурсу, до нього необхідно серйозно підготуватись як вчителеві, так і учням.

Можна провести такий урок після вивчення у 6 класі теми „Байка у світовій літературі”. Учасникам конкурсу  пропонується виразно прочитати одну з байок І. Крилова. Читання творів одного жанру полегшить роботу журі, а також дасть змогу самим учасникам простіше співставляти своє читання з читанням колег по класу.

Підготовка до конкурсу. 

1. За кілька днів до уроку визначається склад учасників конкурсу (приблизно 10 чоловік). Решта учнів класу можуть бути задіяні в інсценуванні (див. нижче), в основному журі, а також складати так зване глядацьке журі.

2. Кожен учасник вибирає для читання одну байку. Допускається читання однієї і тієї ж байки двома (але не більше) учасниками. Або одна і та ж байка читається у перекладі і в оригіналі.

3. Вчитель повинен уважно прослідкувати за підготовкою учасників конкурсу до виступу: допомогти кожному з них зрозуміти головну думку байки, мораль, визначити підтекст твору, поставити завдання на читання.

4. Перед вивченням байки напам’ять читці повинні обов’язково зробити мовленнєву партитуру (вчитель перевіряє її і виправляє неточності, так як не всім шестикласникам це буде під силу зробити самостійно).

5. Важливим моментом підготовки до конкурсу є підбір кандидатур у журі. Головна вимога – члени журі повинні бути компетентними в оцінці виразного читання. Кількісний склад журі – 3-5 чоловік.  У нього можуть входити вчителі гуманітарних предметів, старшокласники чи підготовлені до суддівства однокласники читців. При необхідності вчитель проводить інструктаж членів журі щодо критеріїв оцінки виступів читців. Обумовлюється, за якою шкалою будуть виставлятись оцінки (напр., за 6-бальною системою).

6. Більшу зацікавленість і читців, і слухачів викличе така форма оцінювання, коли кожному читцеві одразу після читання будуть публічно виставлятися оцінки. Для цього наперед готуються таблички для кожного члена журі з цифрами від 1 до 6.

7. Вчитель повинен прослідкувати, щоб кожен учасник конкурсу до виходу перед слухачами зробив розминку голосового апарату і артикуляційну гімнастику. Ця робота може проводитись як індивідуально, так і колективно.

Тема уроку: виразне читання байки.

Мета уроку: виробляти в учнів навички виразного читання, вміння оцінювати виконання художніх творів своїми колегами, виховувати естетичні смаки.

Хід уроку

1. Вступне слово вчителя про роль виразного читання у вивченні художньої літератури, у розвитку естетичних смаків читців і слухачів.

Коротка інформація про байку як жанр і особливості її читання (див. у першому варіанті уроку).

2. Знайомство з учасниками конкурсу.

3. Представлення членів журі. Повідомлення головою журі критеріїв оцінювання виступів:

а) оцінка техніки мовлення (дихання, голос, дикція);

б) оцінка логіки читання (паузи і наголоси);

в) оцінка емоційності читання;

г) оцінка сценічності поведінки.

4. Прослуховування виступів читців. Після кожного виступу журі виставляє оцінки; помічник журі виводить середній бал (або підраховує загальну кількість балів) для кожного читця, яка буде оголошуватись у кінці конкурсу.

5. Журі виходить в іншу кімнату для обговорення виступів і розподілу місць. В цей час слухацькій аудиторії пропонується наперед підготовлене читання в особах однієї з байок з елементами інсценування.

6. Підведення підсумків. (Дуже бажано, щоб членами журі був коротко прокоментований кожен виступ).

Визначення переможців у окремих номінаціях:

· за найкращу техніку мовлення;

· за найкращу логіку читання;

· за найкращу емоційність читання;

· за найкращу сценічну поведінку.

Оголошення абсолютних переможців: розподіл місць з ІІІ по І.

Може бути визначений володар глядацьких симпатій: для цього глядачі передають до лічильної комісії записки з вказаним ім’ям одного учасника. Для заохочення участі у наступних конкурсах виразного читання переможців нагороджують призами або рекомендують їх виступи на загальношкільних заходах.

Подібний конкурс виразного читання можна проводити і протягом двох уроків, об’єднавши урок зарубіжної літератури з уроком української літератури і додавши до репертуару читців байки українських письменників.

Тексти байок І. Крилова у перекладі українською мовою можна знайти у книзі: „Хрестоматія російської літератури” (з курсу зарубіжної літератури для середньої загальноосвітньої школи): 5-9 кл. / Укл.: Ю.М. Веснянко, О.А. Волосевич, Л.Б. Міньковецька; за ред. Л.Л. Ковальової. – Львів: „Аверс”, 1988.

Шандор Петефі 

„Коли ти муж, будь мужнім...”

Свобода і любов

П’янять одним бажанням.

Я за любов оддам

Життя у цвіті раннім,

А для свободи я

Пожертвую й коханням.

Шандор Петефі

Опис проекту

Назва проекту: Уславимо гідність людську! (Мотиви творчості Шандора Петефі)

Ключове запитання: Що означає бути гідною людиною?

Тематичні запитання: Чому Петефі часто називають угорським Шевченком? Чим спільні долі цих людей?

Чи можна вважати вірш Петефі „Коли ти муж – будь мужнім” автобіографічним?

Змістові запитання: 

· Які ідеали стверджує Шандор Петефі у своєму вірші? 

· Якими художніми засобами досягається велика сила впливу вірша „Коли ти муж – будь мужнім” на читача? 

· Яким поетом постає перед нами ліричний герой вірша? 

· Яке значення Ви вкладаєте у вислів „голодний, але вільний”?

· Підкресліть у тексті вірша алегорії та метафори і прокоментуйте їх значення.

· Чому автор використовує у вірші анафору?

· У чому вбачає автор переваги мужньої людини на землі?

Стислий опис:

Цей проект має на меті навчити учнів 6 класу виразно читати і аналізувати вірш Ш. Петефі „Коли ти муж – будь мужнім”, засвоїти визначення понять „алегорія”, „ліричний герой”, „анафора”, „метафора”, „порівняння”. Досліджуючи творчість поета, учні мають познайомитися з поглядами письменника на суть життя, зрозуміти зізнання поета: „Я – вірний син свого часу”.

У процесі дослідження учні познайомляться з дослідженнями професора К. Шахової та статтею поета Л. Первомайського про Шандора Петефі.

Результатом проекту має стати збірка учнівських публікацій про Петефі – поета свого народу, який дивився на поезію як на частину загальнонародної справи, як на ідейну зброю народу в боротьбі з його ворогами.

Навчальні завдання та очікувані результати навчання:

Учні, консультуючись з учителем, знаходять остаточну форму презентації своїх досліджень.

Школярі вчаться висловлювати судження про проблеми життєвих цінностей і пріоритетів, вибору альтернатив „мужність – боягузтво”, „рабство – свобода”, „самостійний вибір життєвого шляху – покора долі”, порушених у вірші Шандора Петефі. Висловлюються судження щодо проблемного питання: „Що таке справжня мужність?”

Діяльність учнів: Учні знайомляться з довідковим матеріалом про Ш. Петефі, переглядають відеофільм „Поет і боєць”, слухають розповідь учителя, знайомляться із висловлюваннями Петефі про власну творчість, розмірковують над висловлюваннями вчених, літераторів і критиків про поета, аналізують вірш „Коли ти муж – будь мужнім” у перекладі Л. Первомайського.

Учні створюють три групи для роботи над проектом.

Групи учнів збирають інформацію, використовуючи джерела, що пропонує вчитель, а також шукають власні.

Працюючи малими групами, учні аналізують матеріал, знайдений з різних джерел, за визначеними критеріями готують матеріал для створення презентації.

 Учні набувають навичок роботи в колективі, поглиблюють знання з різних навчальних дисциплін.

Учні створюють сценарій захисту-презентації свого проекту, вчаться проводити публічні виступи.

Друковані матеріали: 
Петефі Ш. Поезії. Переклад з угорської і вступна стаття Л. Первомайського. – К.: Худож. літ., 1972.

Шахова К.О. Біографія Ш. Петефі. – К.: Освіта, 1989.

Додаткове приладдя та витратні матеріали:

Репродукції В.А. Кононенко, симфонічний цикл Берджиха Сметани „Моя батьківщина”.

Інтернет-ресурси (вказати які) 

Оцінювання знань та вмінь учнів:

Для оцінювання розроблено відповідні критерії. Само оцінювання щодо вміння робити аналіз поетичного твору.

Ключові слова: мужність, свобода, самостійний вибір життєвого шляху.

Літературознавчі терміни: алегорія, метафора, анафора, ліричний герой. 

Матеріали  уроку

За народною легендою дві музи- Кліо й Евтерпа були присутні при народженні угорського хлопчика Шандора Петровича, який стане їхнім улюбленцем. Нелегкими шляхами поведуть вони його до слави й безсмертя.

